
ISSN 2949-5016 Отечественная филология 2024 / № 3

81

УДК: 81.373.2:338.48
DOI: 10.18384/2949-5008-2024-3-81-92

ЛАПИДАРНЫЕ НОМИНАТИВЫ В СТРУКТУРЕ ФРЕЙМОВОЙ МОДЕЛИ 
РЕКЛАМЫ ТУРИСТСКИХ УСЛУГ

Старыгина Н. Ф.
Уральский государственный лесотехнический университет 
620100, г. Екатеринбург, ул. Сибирский тракт, д. 37, Российская Федерация

Аннотация
Цель. Определить и проанализировать облигаторные фреймовые модели в туристическом ре-
кламном тексте.
Процедура и методы. Проанализированы русскоязычные туристические рекламные тексты пе-
чатной и интернет-рекламы (журналы «Турист», "GEO", «Вокруг света», газета «В каждый дом» 
за 2019–2022 гг.; официальные сайты турагентств "Anex tour", "TUI Travel", "Coral Travel", «ПЕГАС 
Туристик», «Лагуна»), извлечённые методом сплошной выборки; использовано контекстное и 
компонентное описание функционально-семантических категорий, структурных компонентов, а 
в качестве основного – метод моделирования субфреймов.
Результаты. Исследование обнаружило ряд облигаторных компонентов в структуре фрейма 
туристического рекламного текста. Рекламная коммуникация туруслуги эксплицируется через 
субфрейм перемещение, включая слоты верхнего уровня способ перемещения, локативные и 
темпоральные номинативы.
Теоретическая значимость работы заключается в том, что проведённый анализ материала рас-
ширяет представление о специфике функционально-семантического потенциала фреймовой 
модели туристских услуг как центрального компонента рекламного туристического текста, а 
также актуализируются внутриструктурные сведения о каждом слоте субфрейма перемещение, 
включая номинативы вспомогательных терминалов (т. е. общего функционала дополнительных 
услуг (страхование, трансфер и пр.)).
Практическая значимость определяется прикладным адаптированным характером полученных 
материалов, а именно созданием качественной и эффективной текстовой рекламы сферы ту-
ризма. 
Ключевые слова: вспомогательные терминалы, номинативы, слоты верхнего уровня, субфрейм, 
туруслуга, туристический контекстный кластер, фрейм
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Abstract
Aim. To identify and analyze obligatory frame models in tourist advertising texts.
Methodology. The Russian-language tourist advertising texts of printed and online advertising (maga-
zines “Tourist”, “GEO”, “Around the world”, newspaper “To every house” for 2019-2022; official web-
sites of travel agencies “Anex tour”, “TUI Travel”, “Coral Travel”, “PEGASUS Tourist”, “Laguna”) were 
extracted by means of continuous sampling method and analyzed; the study relies on contextual and 
component description of functional-semantic categories, structural components, and modeling sub-
frames method is used as the main one.
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Results. The study revealed a number of obligatory components in the frame structure of a tour-
ist advertising text. The advertising communication of the travel service is explicated through the 
movement subframe, including such top-level slots as method of movement, locative and temporal 
nominatives.
Research implications. The theoretical significance of the work lies in the fact that the analysis of the 
material expands the idea of the specifics of the functional and semantic potential of the frame model 
of tourist services as a central component of the advertising tourist text, and also updates the intra-
structural information about each slot of the movement subframe, including the nominatives of auxiliary 
terminals (i.e., the general functionality of additional services (insurance, transfer, etc.). The practical 
significance is determined by the applied adapted nature of the received materials, namely the creation 
of high-quality and effective text advertising of the tourism sector.

Keywords: auxiliary terminals, nominatives, top-level slots, subframe, tour service, tourist contextual 
cluster, frame

Введение

Коммуникативное представление со-
временной туристики, её целеполагание, 
смысловая интерпретация как культурно-
языкового и общественно-функциональ-
ного эвристического явления не может 
не отражаться в рекламных массмедиа. 
Жанровое разнообразие и синхронизиро-
ванные новаторские тенденции последних 
вовлекают профессиональные учреждения 
в процесс их языкового развития, лингви-
стической экспертизы, экспликации и кон-
струирования полезных вербальных моде-
лей в туристическом контекстном кластере 
(в дальнейшем – ТКК).

ТКК может реализовываться в разных 
целевых группах, поэтому его язык дол-
жен быть адаптирован под определённую 
социальную и культурную среду. ТКК дол-
жен быть ориентирован на потребности 
и интересы потенциальных покупателей, 
а также учитывать тенденции в поведе-
нии и предпочтениях потребителей. В ре-
кламных текстах сферы туризма часто 
используются лексико-семантические осо-
бенности русского языка, вызывающие по-
ложительные эмоции и ассоциации. Это и 
понятно, объяснимо: наиболее эффектив-
ными являются ТКК, которые демонстри-
руют преимущества туруслуги, убеждают 
потенциального покупателя сделать выбор 
в пользу данного продукта.

Развитие современных рекламных ме-
дианосителей требует от лингвистов соз-
дания эффективных текстовых моделей, 

которые будут отражать социальные и 
культурные изменения в обществе, учи-
тывать разнообразие потенциальных 
аудиторий. Так, необходимым условием 
современной интерпретации ТКК явля-
ется использование номинативных кон-
струкций, фреймовые контенты которых 
особенно заметны в его центральном 
компоненте – туристкой услуге. Целью 
последней является «удовлетворение по-
требностей туристов в организации и 
осуществлении путешествий, отдыха и 
рекреации, в том числе в услугах пере-
возки, размещения, питания, экскур- 
сий» [1, с. 8]1. 

Турфирма (адресант) и потенциальный 
потребитель-турист (адресат) как поли-
функциональные актанты рекламной ком-
муникации определённым образом влия-
ют на туруслугу, модифицируя её, создавая 
номинативное текстовое пространство 
для презентации, при этом не конкури-
руют, а признают паритетные отношения 
всех участников ТКК. Коммуникатор /
рекламодатель / адресант и путешествен-
ник / потенциальный потребитель / адре-
сат – утилитарные вербально-предметные 
понятия, дефиниции, туристская услуга (в 
дальнейшем – ТУ) предполагает консти-
туирующие, когнитивные, тезаурусные 

1	 См. также: Карпов С. О. Особенности туристиче-
ских услуг // Полевской информационно-туристи-
ческий портал. URL: http://polevskoy-turcentr.ru/
turusluga-about.html (дата обращения: 19.06.2023).
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характеристики и имманентно-регулятив-
ные аспекты в рекламных контекстах.

С этих позиций представляется инте-
ресным интерпретировать семантические 
фреймовые модели ТУ в ТКК, где она 
функционирует с другими структурными 
моделями в качестве фрейма, представ-
ляя множество облигаторных характе-
ристик. Необходимо отметить, что тури-
стический фрейм предельно существенен 
именно в рекламном туристическом сег-
менте, так как он «основная категория 
фреймовой семантики, представляющая 
концептуальное единство в долговремен-
ной памяти, и вместе с этим он соединён 
с языковым знаком, через который акту-
ализируется» [5, с. 5], а также является 
инструментом лексико-грамматического 
значения слова. «Фреймы не изолирован-
ные конструкты, а элементы иерархии, 
где одни фреймы являются элементами 
других», представляющие «структурные 
знания» [6; 13].

Активными исследователями фрей-
мовых теорий являются известные оте- 
чественные и зарубежные учёные: 
И. Гофман, С. Хейс, М. Р. Л. Петрук, 
М. Минский, Ч. Филлмор и др. Гипотезы, 
идеи и актуальные положения послед-
них трёх наиболее актуальны в рамках 
темы нашего анализа, их авторские ин-
тенции сопровождают представление о 
том, что фрейм – это качественная пре-
зентация определённых сведений, их пу-
бличное позиционирование, «сценарий 
стереотипной ситуации», позволяющей 
упорядочить и структурировать весь объ-
ём предоставляемой информации [12; 
14; 15]. Ч. Филлмор, опираясь на теорию 
фреймового анализа, определяет фрейм 
как структуру, отражающую языковое со-
знание говорящего, когнитивный аналог 
семантического поля, который сфокуси-
рован как бы на аспект значения, а семан-
тическое поле – на значимостный аспект 
его единиц [12].

Поликодовое пространство фрейма 
услуг туристского кластера

С учётом разработанной концепции о 
представлении тех или иных картин объ-
ективной действительности, их интеллек-
туального индексирования в многоуров-
невый семантический контент (строго 
структурируя все фреймовые ячейки), 
представляется возможным адаптировать 
ТКК применительно к ядерным и вспомо-
гательным моделям туруслуги. 

Как свидетельствует проанализирован-
ный материал туристических рекламных 
объявлений, фреймовая модель туруслуги 
может быть представлена как поликодо-
вое пространство с визуализацией неких 
образов желаемого будущего, включая 
соучастников рекламной коммуникации: 
адресанта/турфирмы и адресата/туриста. 
Апробационное преимущество упомяну-
той триады (турфирма – туруслуга – ту-
рист) указывает на лапидарные номина-
тивы – это лаконично-выразительные 
персуазивные индикаторы (их свойства и 
особенности) услуг перемещения, разме-
щения и питания (то, что составляет ком-
плекс туристского продукта).

В целом, фреймовая модель туруслуг до-
пускает персуазивные особенности как с 
позиций вербального пространства в ТКК, 
так и поликодового. Учитывая базовую 
креолизованность анализируемых контек-
стов, важно отметить, что воздействовать 
на потенциального потребителя (главная 
цель адресанта/рекламодателя – продать 
тур!) можно через интертекстуальные 
смыслы, включая невербальные (шриф-
ты, цвета, символы, знаки, рисунки, фото 
и т. д.) компоненты. Поликодовые указа-
тели, апеллируя к фактам и цифрам для 
придания сообщению большей достовер-
ности, важности, а также надёжности и 
авторитетности турфирмы, оказываемых 
ею услуг, демонстрируют не только эмоци-
ональные, манипулятивные персуазивные 
признаки, но и опираются на рациональ-
ный подход в ТКК. Так, например, в кон-
текстах часто упоминаются прецедентные 
феномены, в том числе имена известных 
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литературных, исторических деятелей: 
Жак Паганель, Магеллан, Святогор, 
Садко и пр.

Кроме этого, в качестве вспомогатель-
ных персуазивных характеристик полико-
дового пространства фрейма могут вклю-
чаться страницы отзывов на тот или иной 
тур. В случае положительного отзыва пре-
дыдущих гостей-туристов также расши-
ряется диапазон рациональных стратегий, 
которые побуждают адресата принять ре-
шение в пользу конкретного путешествия, 
средства размещения или посещения ре-
сторана (например, обозначение цифрой 
или специальным значком-звёздочкой 
рейтинга отеля, кафе и др.).

Ещё раз уточним: лапидарные номи-
нативы в ТКК обладают интегративными 
свойствами: с одной стороны, они реали-
зуются с помощью разнообразных пер-
суазивных характеристик поликодового 
пространства, с другой – персуазивных 
вербальных средств. Последнее представ-
ляется более нагруженным за счёт лекси-
ко-семантических номинативов.

Можно предположить, что любая ту-
ристская организация самостоятельно 
вправе определять свои имиджформиру-
ющие активы, а в ТКК – похожая семан-
тическая ценность – детализируется че-
рез конкретные фреймовые номинаторы, 
которые, как показал анализ, разнообраз-
но, стилистически неоднородно реали-
зуются непосредственно через языковые 
лексико-семантические, лексико-грамма-
тические средства [4]. Поскольку семаси-
ологическое ядро фрейма указывает на 
передвижение туристов в пространствен-
но-территориальных локациях, на поселе-
ние/размещение в отельно-гостиничных 
комплексах; на предоставление горячего 
питания; страховых, медицинских услуг 
и пр., можно типизировать вышепере-
численные номинативы с учётом облига-
торных и акцессорных особенностей. В 
целом, иерархическая упорядоченность 
туристских фреймов предполагает исполь-
зование нетипичных субфреймов, внутри 
субфреймовых компонентов – турслотов. 
Последние представляют наполненный 

информационный блок с признаковым 
туристским контентом, семантические 
коннотации которого вновь отсылают к 
первоначальным субфреймам ТКК. Под 
субфреймами понимаются уровни, пред-
ставляющие собой набор тематически еди-
ных признаков, являющиеся цепочками 
иерархически расположенных слотов [11].

Для более детального анализа зафик-
сированных данных конкретизируем со-
держательный функционал субфрейма 
Перемещение в контекстах. Субфрейм 
Перемещение в ТКК имеет структуру, со-
стоящую из трёх слотов верхнего уровня: 
способ перемещения туристов, место пре-
бывания туристов и их временные грани-
цы. Слот Способ перемещения туристов 
описывает, каким образом туристы пере-
мещаются между различными местами 
пребывания. Это слот может выражать 
номинативные значения транспортных ус-
луг (обозначать наименование различных 
видов транспорта – поезд, самолёт и пр.). 
Слот Место пребывания туристов указы-
вает на текущее местоположение туристов, 
содержит информацию о том, где туристы 
отдыхают, какие места они посещают и 
т. д. Слот Временные границы определяет 
темпоральный интервал, в течение кото-
рого туристы находятся в конкретном ме-
сте. Указанный слот информирует о дате и 
времени пребывания туристов, длитель-
ности их путешествия.

Кроме этого, в субфрейме Перемещение 
могут формироваться дополнительные под- 
уровневые слоты, в ТКК они представле-
ны в виде сопутствующих услуг: трансфер, 
страхование и пр., которые также насыща-
ют информационный блок турпродукта.

Субфрейм Перемещение.  
Слот верхнего уровня:  
Способ перемещения

Как свидетельствуют проанализирован-
ные контексты, явные идентификаторы 
процесса движения в ТКК указывают на 
тип транспортного судна (наземные, воз-
душные, водные средства) и маркируются:
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1. Девербативами (вылеты, авиапере-
лёты и др.), рис. 1 (фрагменты 1, 2).

Рис. 1 / Fig. 1. Фрагменты 1, 2. Девербативы. 
Субфрейм Перемещение. Слот Способ 
перемещения / Fragments 1, 2. Deverbatives. 
Subframe Moving. Slot Moving method

Источник: Вокруг света. 2021. № 10.

2. Сокращёнными формами (ж/д, а/к, 
автотуры и т. п.), рис. 2.

 
Рис. 2 / Fig. 2. Сокращённые формы. Субфрейм 
Перемещение. Слот Способ перемещения / 
Abbreviated forms. Subframe Moving. Slot is the 
way to move

Источник: Вокруг света. 2022. № 6 (2977). 

3. Номинацией популярных транспорт-
ных компаний («Аэрофлот», «РЖД» и 
т. п.), рис. 3 (фрагменты 1, 2, 3). 

 

Рис. 3 / Fig. 3. Фрагменты 1, 2, 3. Номинация 
популярной транспортной компании. Субфрейм 
Перемещение. Слот Способ перемещения. 
Интернет-сайты туркомпаний "Anex tour", 
"TUI Travel", "Coral Travel" 2020 г. / Fragments 1, 
2, 3. Nomination of a popular transport company. 
The subframe is moving. Slot is the way to move. 
Internet sites of travel companies "Anex tour", "TUI 
Travel", "Coral Travel", 2020

Источник: ANEX Tour [Электронный ресурс]. 
URL: https://www.anextour.com; TUI Travel 

[Электронный ресурс]. URL: https://www-tui.ru; 
Coral Travel [Электронный ресурс]. URL: https://

www.coral.ru (дата обращения: 19.06.2023).

4. Номинацией туркомпании, рис. 4 
(фрагменты 1, 2)

Рис. 4 / Fig. 4. Фрагменты 1, 2. Номинация 
туркомпании. Субфрейм Перемещение. Слот 
Способ перемещения / Fragments 1, 2. Nomination 
of a travel company. Subframe Moving. Slot Moving 
method

Источник: Турист. 2020. № 06. 
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5. Указанием типа транспортного сред-
ства, рис. 5 (фрагменты 1, 2).

Рис. 5 / Fig. 5. Фрагменты 1, 2. Тип 
транспортного средства. Субфрейм 
Перемещение. Слот Способ перемещения / 
Fragments 1, 2. Type of vehicle. The subframe is 
moving. Slot is the way to move

Источник: GEO. 2020. № 7. 

Как показали вышеуказанные данные, 
перечисленные номинативные маркёры 
слота верхнего уровня при описании ту-
ристской услуги в рекламной коммуни-
кации свидетельствуют о достоверном 
и оригинальном наполнении их в ТКК. 
Вариативность последних подтверждает 
имманентную разницу самих номинато-
ров, непосредственно указывающих на 
вспомогательные терминалы, косвенные 
признаки: место продажи туров, установ-
ленный маршрут, конкретное название би-
лета и др. 

Нам представляется, что предлага-
емая модификация обоснована рядом 
факторов. Во-первых, желанием рекла-
модателя-адресанта (то есть непосред-
ственно турфирмой) убедить будущего 
путешественника, что его отдых будет разно- 
образным и качественным. Очевидно, что 
«фирменный» сервис (комфорт, удобство 
и т. д.) может зависеть от типа использу-
емого транспортного средства, а с другой 
стороны, – от фактического спроса на кон-
кретное транспортное средство. Поэтому 
наиболее желанными, но небюджетными 
видами транспорта для туристов являются 
самолёт и водные средства (теплоход, яхта 
и т. п.), последний к тому же используется 
нечасто по причине слабо развитой ин-

фраструктуры водного туризма в России 
в целом. Но оба способа характеризуют 
быстроту передвижения, рекреационный 
характер отдыха для путешественников, 
более экономичные варианты – поезд и ав-
тобус, так как они являются менее затрат-
ными.

Субфрейм Перемещение. Слот 
верхнего уровня: Место перемещения 

(локативная характеристика)

Семантика субфрейма Перемещение слота 
верхнего уровня Место пребывания тури-
стов отображает локативную характеристи-
ку, представляющую языковую интерпрета-
цию мыслительной категории пространства 
[2, с. 4]. В этом смысле для фреймовой струк-
туризации туруслуги в ТКК были определе-
ны пространственные сирконстанты в виде 
директивов-старта путешествий (место на-
чала тура, рис. 6), реже – директивов-финиша 
(место конечной точки тура, рис. 7), директи-
вов старта и финиша одновременно (рис. 8), 
а также дистрибутив (несколько локативов 
поездки) как множественность / континуум 
географических объектов (рис. 9). В контек-
стах указанные категории представлены сле-
дующим образом:

1. Директив-старт

Рис. 6 / Fig. 6. Локативные маркёры. Субфрейм 
Перемещение. Слот Место пребывания / 
Locative markers. The subframe is moving. Slot The 
place of stay

Источник: В каждый дом. 2021. № 23. 



ISSN 2949-5016 Отечественная филология 2024 / № 3

87

2. Директив-финиш

Рис. 7 / Fig. 7. Локативные маркёры. Субфрейм 
Перемещение. Слот Место пребывания / Locative 
markers. The subframe is moving. Slot Place of stay

Источник: Турист. 2021. № 02.

3. Директив-старт / директив-финиш 
одновременно

Рис. 8 / Fig. 8. Локативные маркёры. Субфрейм 
Перемещение. Слот Место пребывания / Locative 
markers. The subframe is moving. Slot Place of stay

Источник: В каждый дом. 2021. № 20. 

4. Дистрибутив

Рис. 9 / Fig. 9. Локативные маркёры. Субфрейм 
Перемещение. Слот Место пребывания / Locative 
markers. The subframe is moving. Slot Place of stay

Источник: Вокруг света. 2019. № 11. 

Анализ обнаружил, что слот верхнего 
уровня Место пребывания туристов суб-
фрейма Перемещение в ТКК опирается на 
релевантные топонимические характери-
стики. Так, территориальные дестинации 
указывают на всевозможные географиче-
ские объекты, не исключая промежуточ-
ные, фазовые. Последние также позицио-
нируют турфирму, её виды деятельности 
(турпродукты), конкретизируют места 
отдыха за счёт страноведческих и регио-
новедческих номинаций: страна (Турция, 
Сербия, ОАЭ и пр.), регионы (Крым, 
Абхазия, Урал, Сибирь и др.), острова 
(Сейшелы, Маврикий, Мальдивы и т. п.). 
Кроме этого, упомянутые номинативы 
характеризуются этнокультурной специ- 
фикой, смысл которой предполагает поли-
территориальные локативы, включая то-
понимические туробъекты (рис. 10, фраг-
менты 1, 2, 3). В ТКК были зафиксированы:

– топонимы-инсулонимы (географиче-
ские номинативы полуостровов, остро-
вов, архипелагов) – Валаам, Кольский, 
Сахалин, Пхукет, Краби и др.;

– топонимы-гидронимы (географиче-
ские номинативы водоёмов):

•	 номинации рек (потамонимы) – 
Хуанхэ, Волга, Кама, Амур, Нил, 
Нева и т. п.;

•	 номинации морей (пелагонимы) 
– Мраморное море, Чёрное море, 
Эгейское море и пр.
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•	 номинации озёр и прудов (лимно-
нимы) – Байкал, Рица, Тургояк, 
Селигер, Патриаршие и др.;

•	 номинации океанов или их частей 
(океанонимы): Северно-ледовитый 
океан, Индийский океан, Тихий оке-
ан и т. п.

– топонимы-оронимы (номинации гео-
графического рельефа: гор и горных мас-
сивов) – Домбай, Эльбрус, Пшиш, Белая, 
Пильная, Губаха и т. д.

Топонимикон даёт «возможность экс-
плицировать некоторые особенности ду-
ховной и материальной жизни населения 
определённой территории, представить 
дополнительные сведения о развитии рус-
ского языка», повышает социальную цен-
ность реалий ландшафта, обретающих 
новое наполнение в современной комму-
никации [7, с. 152].

   
Рис. 10 / Fig. 10. Фрагменты 1, 2, 3. 
Политерриториальные локативные маркёры 
(топографические туробъекты). Субфрейм 
Перемещение. Слот Место пребывания / 
Fragments 1, 2, 3  Polyterritorial locative markers 
(topographic tour objects). The subframe is moving. 
Slot Place of stay

Источник: Турист. 2021. № 7. 

Субфрейм Перемещение. Слот 
верхнего уровня: Время перемещения 

(темпоральная характеристика)

В основе семантики континуума суб-
фрейма Перемещение в ТКК остаётся 
важнейший слот верхнего уровня, пред-
ставленный текстовой категорией темпо-
ральности. Темпоральность – это функ-
ционально-семантическая категория со 
значением времени, выражение которой 
реализуется разноуровневыми языковыми 
средствами, учитывая некоторые инвари-
антные признаки. Бондарко А. В. подчёр-
кивает, что темпоральность, базирующая-
ся на функционально-семантическом поле, 
охватывает группировку грамматических 
(морфологических и синтаксических), 
лексических, а также комбинирован-
ных (лексико-грамматических, грамма-
тико-контекстуальных и т. п.) средств, а 
Левченко М. Н. и Скрипник К. В. конкре-
тизируют субъектно-оценочную его ха-
рактеристику, опираясь на темпоральную 
детерминацию, системную темпоральную 
архитектонику (актуально для художе-
ственного текста), темпоральный тип тек-
ста, хронологическую последовательность 
описываемых событий и пр. [3; 8]. 

По нашим наблюдениям, темпораль-
ные дескрипторы фрейма туруслуги экс-
плицируются в ТКК следующим образом 
(рис. 11, фрагменты 1, 2):

1. Исходная дата путешествия: «Абхазия: 
22.07, 30.12, 05.08»; «Вылеты в ОАЭ: 
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28.05, 22.11»; «Прямые рейсы из Москвы 
в Египет – 11.10–17.11» и пр. Указанные 
темпоральные модели определяются с по-
мощью числовых конструкций «начало 
путешествий», номинируя при этом число, 
месяц, реже – год планируемой поездки 
(обычно выражается различными пред-
ложно-падежными формами количествен-
ных имён числительных).

2. Продолжительность путешествия: 
«10 дней в Турции», «Дагестан – 3 дня, 
Осетия – 3 дня», «Фетхие – Олюдениз – 
Саригеме от 7 ночей», «Соль Илецк – 8 су-
ток»; «Санкт Петербург 1 июля, 6 ночей», 
«Курорты Краснодарского края! С 1 июня 
по 30 сентября», «DREAMS BEACH Шарм-
Эль-Шейх Египет 10 июля, 10 ночей», 
«Новый Афон Абхазия 3 июля, 6 ночей» и 
т. д.

Значения актуализируются темпораль-
ными маркёрами в сочетаниях с праг-
матическими констативами (смыслами, 
манифестирующими позицию отправи-
теля по отношению к направленности 
интерпретации различных временных 
факторов [9; 10]): количественное имя 
числительное + собственное имя суще-
ствительное – номинация курортного ло-
катива. Прагматические констативы выра-
жают общее количество дней путешествия 
(3/8/10), частные указатели – разделённые 
на день/ночь (10/6), реже – демонстрируют 
имплицитную аппликацию (с 1 по 30).

3. Периодичность поездки: «В Дагестан –  
по вторникам и пятницам»; «Вьетнам. 
Вылеты из Москвы: понедельник, среда»; 
«Греция из Перми с воскресенья!», «Москва –  
каждые 2 часа – каждый день» и т. п.

Особенности темпоральных маркёров 
реализуются с помощью всевозможных 
грамматических средств (морфологиче-
ских, синтаксических, морфемных и т. д.): 
местоимений, имён существительных, на-
речий, их сочетаниями (в разных пред-
ложно-падежных формах, в зависимости 
от разных частеречных функций, в разных 
словоупотреблениях в ТКК).

4. Имперфективность промоакции 
(конкретный период времени, на который 
распространяется стоимость пакетного 

тура, рис. 11, фрагменты 1, 2, 3, 4): «В рас-
срочку на 6 месяцев без переплаты на ГОА»; 
«Подарочные сертификаты на туры по 
России еженедельно»; «Горящие туры толь-
ко по воскресеньям в Минск», «Достойные 
цены с понедельника по пятницу на кани-
кулы в ОАЭ, Гагру» и т. п.

Рис. 11 / Fig. 11. Фрагменты 1, 2. 3, 4. 
Темпоральные маркёры. Субфрейм 
Перемещение. Слот Время пребывания / 
Fragments 1, 2, 3, 4. Temporal markers. The 
subframe is moving. Slot Time of stay

Источники: В каждый дом. 2021. № 9; Вокруг 
света. 2019. № 10. 



ISSN 2949-5016 Отечественная филология 2024 / № 3

90

Анализ показал, что Темпоральные мар-
кёры слота верхнего уровня субфрейма 
Перемещение многообразны. Они содер-
жат признаки стартовых, рекурсивных, 
ретранслирумых атрибутивов, не исклю-
чая имперфектную, когнитивную реклам-
ную интенцию в виде УТП (уникального 
торгового предложения). Всё перечислен-
ное, являющееся ядром фреймовой модели 
Туруслуг в контекстах, предопределяет не 
менее важные, существенные для полно-
ценного, комплексного анализа структур-
ных ТКК компонентов (субфреймов раз-
мещение и питание).

Заключение

Таким образом, лапидарные номина-
тивы в туристическом рекламном тексте 
представляют собой совокупность обли-
гаторных лексико-семантических призна-
ков, актуализирующихся в чрезвычайно 
важном компоненте – туристской услуге 
(наряду с соучастниками рекламной ком-
муникации – адресантом и адресатом). 

Комплексная организация лапидар-
ных номинативов в ТКК опирается на их 
персуазивные характеристики. С одной 
стороны, транслируется поликодовая 

информация (иконическая), учитывая 
семиотическую и коммуникативную на-
правленность подобных текстов, с дру-
гой – вербальная, указывающая на ядер-
ные фреймовые инструменты.

Номинативная основа туруслуги опира-
ется на фреймовые структурные модели, 
основу которых составляет субфрейм пере-
мещение, включая слоты верхних уровней: 
способ перемещения туристов, их место 
отдыха и время путешествия (темпораль-
но-локативные особенности). Наиболее 
продуктивными являются лексико-грам-
матические корреляции текстовой ка-
тегории локативности (директив-старт, 
директив-финиш и дистрибутив), так как 
они комбинируют действующие языковые 
признаки и прагматические, формирую-
щие имидж турфирмы, её репутацию.

Дальнейшей перспективой исследова-
ния можно считать полиаспектное семан-
тическое описание субфреймов размеще-
ние и питание в ТКК как менее изученное, 
в котором будут отражены особенности 
функционально-семантического субфрей-
ма перемещение и учтены его упомянутые 
характеристики.

Статья поступила в редакцию 24.10.2023.
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